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PREFACE. 



In the hope of meeting the want that has long been felt 
of cheap German Class Books for Schools, I hare Ten* 
tured to bring out, on a similar plan to that pursued by 
M. Gontanseau in his Elementary French Course, a series 
of German Class Books, which I trust may be favourably 
received. 

The series consists of three sections: the first com- 
prising a Grammar in two volumes — one containing the 
Accidence, and the other the principal Kides of Syntax. 

The second section is a course of three Exercise 
Books, of which the first is adapted to the Accidence, 
the second to the Rules on SjTitax, whilst the third 
contains a selection of passages for translation into Ger- 
man, the exercises being graduated in difficulty. 

The third section consists of two ' German Readers,* 
the first of which being intended to be used together 
with the ' First Exercise Book,* and comprising gradu- 
ated exercises on the Accidence, is designed to assist 
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the student in framing conversational exercises. The 
'Second Reader* comprehends a selection of extracts^ 
both in poetry and prose, from the best German writers. 
The present volmne, 'The Syntax/ treats of the 
grammatical construction of words and phrases, and is 
partly devoted to Idiom, A few sets of Examination 
Questions have been appended ; by writing the answers 
to these sets of questicms from time to time, the student 
who is preparing for any competitive examination will 
become accustomed to the work required. Though the 
questions given are limited in number, they can easily 
be supplemented by the teacher. 

Ernest L. Naftbl. 

LiVEBFOOL, December 1876. 
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SYNTAX. 

1. A sentence is the expression of one or more 
thoughts hy words. A simple sentence is the expression 
of one thought, and contains one subject and one finite 
verh; as, 

Der Ilund lauft, the dog runs, 

2. A coinpound sentence consists of two or more 
simple sentences closely connected ; as, 

1B)r konnte nicht kommen, denn er war krank. 
JETe could not canie,for lie was UL 

3. In German, as in English, the components of a 
principal sentence are (i.) the subject ; (ii.) the predicate ; 
(iii.) i/te completion of the predicate^ or tJui object ; (iv.) 
the extension of tlie predicate, 

4. TAe SMnect is the nominative case : the predicate 
is the verb ; the completion of the jjredicate is the object 
of the verb j the extension of the predicate is commonly an 
adverb or a prepositional phrase. 

5. The order of the words in a German sentence is 
generally different from that observed in English, and 
great attention must be ^ven to this point. In a simple 
sentence, the order in both languages is usually alike. 
In German, the most emphatic word is generally placed 
at the end of the sentence, 

Syn, 
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6. The following genereil rules will be found useful : 

(a) The past participle is placed at the end of the 
sentence; as^ 

Wo haben Sie das Buch gef unden ? 
WTiere have i/ou found the book? 

(h) In relative clauses the auxiliary, and not the past 
participle, is placed at the end ; as. 

Das Ilaus, welches ich gekauft habe. 
The house that I have bouffht, 

(c) The present vtfinitive, when used as the comple- 
ment of an auxiliary in a compound tense, is placed at the 
end of the sentence ; as, 

Er wird den Brief schreiben, lie will write the letter, 

(d) The dative or indirect object usually precedes the 
accusative or direct object ; as, 

Ich habe dem Schiller ein Buch gegeben, 
I have given the pujpU a hook. 

(e) When the accusative or direct object and the 
dative or indirect object are both personal pronouns, the 
accusative is placed before the dative ; as, 

Ich habe es ihm gegeben, I have given it to him, 

(/) Adverbs of place and mann6»' should immediately 
precede the past participle in a compound tense; after a 
verb in the present or in the imperfect tense, the adverb 
is placed at the end of the sentence ; as, 

Ich habe ihn reichlich belohnt. 
I have rewarded him handsomely. 

Der Knabe studirt eifrig, the boy studies hard, 

(jfjf) Adverbs of time precede the object, unless the 
object be a pronoun ; as. 
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Mein Yater ist a^eetem voii Paris angekommen^ 
Myfathen* ai^yedfrom Paris yesterday » 

Icli liabe ilm lieute gesehen^ I have seen him to-day. 

(h) Adverbs of time precede adverbs of piacey and 
adverbs of time a,nd place precede those of manner* 

True adverbs of tifne precede all phrases used as 
adoerbiais of time ; as^ 

Ich werde heute um drei Uhr ausgehen. 
I s/iall go out to-day at thj'ee o'clock, 

(i) The negative nicht generally comes afier the 
object; as, 

Ich kenne die Frau nicht, I do not know the woman. 

7. The inversion of the subject and predicate is very 
much more common in German than in English. 

8. This inversion takes place (cr) in interrogative 
sentences ; (6) in imperative sentences ; (c) in optative 
and exclamatory sentences ; {d) in sentences commencing 
with some other word than the nominative (i.e. when 
for the sake of emphasis, the object, an adjective, an advei*h 
or adverbial phrase, is placed at the beginning of the 
sentence). 

Examples. 

(rt) Hat ihre Schwester das Buch gelesen ? 
Has your sister read the book ? 

(b) Tragen Sie diesen Brief auf die Post. 
Tane this letter to the post, > 

(c) Hatte ich diesen Mann nie gesehen I 
Would that I had nevet* seen this man I 

(d) Von Pat 13 reisen wir nach Koln. 
From Paris toe shall go to Cologne. 

Beich ist er nicht, aber ehrlich. 
He is not rich, but honest. 
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9. A sentence may "be expressed in various ways, 
according to the word on whicn the speaker may wish 
to lay emphasis ; as, 

(a) Diesen Brief habe ich heute nicht geschrieben. 
This letter I have not written to-day, 

(b) Heute liabe ich diesen Brief nicht geschrieben. 
To-day I have not loritten this letter j &c. 

10. CompoumJ, sentences ai'e ^iih^v co-ordinate or Biih^ 
ordinate, 

11. Oo-ordinate compound sentences are {a) inde- 
pendent of one another, and placed beside each oUier 
without any connecting word; (6) are connected by 
cO'Ordinative conjunctions, 

12. The co-6rdinative conjunctions are — 

und, and, denn,/or, sondern, but (after a negative), 
aber, but, oder, or. sowohl . , . als, both . . . and, 

Obs, These conjunctions do not affect the order of 
words in a sentence, and are used in the same way as 
their equivalents in English. 

EXAMPLES OF CO-ORDINATE SENTENCES. 

Der Friihling bringt Blumen, der Herbst bringt Friicbte. 
Spring hHngsJloioerSj autumn brinys fruit, 

Er ist sehr reich ; aber er ist ^eizig. 
I£e is vety ricJiy hut he is avaricious, 

13. The following words are employed as co-ordinative 
conjunctions, though they partalie of the nature of 
adverbs : 

also, thu^, folglich, consequently. 

dagegen, on the contrary, sonst, othertoise. 

gleichwohl, hoioever, dann, then, 

entweder . . . oder, either . . . or, desgleichen, likeioise, 

kaum, scarcely. ferneT jfu7'th€r, 

ausserdem, besides. indessen, meamohile, 

daher, deswegen > ,t _,.^/_,.. theils, partly, &c. 
darmn, ]inctejoie. 
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Obs, When a clause commences with either of these 
words^ the subject and predicate must be inyerted ; as 

Indessen war es spat geworden. 
Meanwhile it had become late, 

Entweder muastdufleissig sein oderdie Schulo verlassen. 
You mtist either he diligefnt or leave the school, 

1ft. A subordinate sentence is one that depends on 
another, called the principal sentence, and without which 
its sense would not Ibe complete. 

15. In subordinate clauses the verb is placed at the 
end, and in compound tenses the auxiliary is placed at 
the end ; as, 

Ich weiss, dass der Kdnig angekommen ist. 
/ hnoio that the king has arrived* 

16. The particle is not detached from sqyarahle yerbs 
in a subordinate clause. 

Es war dunkel als ich in Paris ankam. 
It was dark when I arrived at Paris, 

17. The principal subordinative conjunctions are, 

als, when, as, . bis, until, dass, that. 

damit, that, so that, falls, m case that, indem, tohile. 
nachdem, aft€i\ ob, if, obgleich, ) although, 

seit, since, bo, so. obwohl, J though, 

wenn, if, when. well, because, wahrend, while, 

wie, as, hoto, 

18. When the subordinate clause precedes the 
principal sentence, the subject and predicate of the 
principal sentence must be inyerted ; as, 

Da er nicht kommt, so warte ich nicht langer. 
As he does not come, I shall wait no longer, 

Obs, The German conjunction so, in sentences of this 
kind^ cannot be translated into English, but it is yery 
commonly used in German in similar sentences, ana 
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especially after clauses comniencing witih wenn, da, or 
chgleiclu 

19. AdjectiTes and adverbs are frequently placed at 
the end of a sentence^ for the sake of emphasis : as^ 

Er ist get^n Jedenuann hoflich. 
He is polite to evei*ybody. 

Das Madchen liebt den Hund nicht. 
The girl does not like the dog* 

The Abtigle. 

20. The use of the article in German is in many cases 
similar to the use of the French article, and differs widely 
from the English. 

21. THE DEPnrrns abtiolb is TrsEi>— 

(a) Before names of corporations, governments, arts, 
sciences, or creeds ; as, 

das Ohristeuthum, CTiristianitg, 
die Ei'dbeschi'dbung, geography, 

(b) Before substantives taken in a general sense, or in 
the full extent of their signification ; as, 

der Mensch ist sterblich, man is mortals 

(c) Before abstract substantives ; as, 

die Schonheit, beauty, die Tugend, virtiie, 

(d) Before a proper name preceded by an adjective ; 

die gute Luise, good Louisa, 

\e) Before substantives of measurcj weighty and 
number J in speaking of the price of a thing, whereas in 
English the indefinite article is used in this sense ; as, 

fiinf Pfennige das VixnAjJivqye'rwe a pound, 

(/) Before names of metals, seasons, months, and 
days ; as. 
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Baa Eisen ist nutzUcher als das Silber« 
• Iran is more useful than silver » 

Per Mlirz war sehr kali, March was very cold, 

BEPETITIOir OF THS ABTICLE. 

22. The article in German, as in FrencH, must be 
repeated before every singular gubstantiye; before a 
plural substantive^ the repetition of the article is not 
necessary, as there is only one form of declension for the 
plural of the article in aU genders ; as^ 

Ich habe einen Stock; eine TJhr und ein Messer gekauft. 
/ have bought a sticky watch, and knife, 

Der Bruder und die Schwester sind gut. 
The brother' and sister a9*e good* 

SiTPPBESSION OF THE AbTICLE. 

23. The article* is omitted^ — 

(a) Before substantives employed in 2k partitive sense, 
and the English words any or some-f which frequently^ 
precede substantives so employed, must not be translated 
m German. The words some, or any, before a plural 
substantive, however, is translated by eimge, though 
untranslated before a singular substantive ; as, 

Haben Sie Brod P have you any bread f 
Ich habe einige Fedem, I have some pens. 

{b) As in English, in translating the possessive 
case; as, 

* KarPs Mutter ist angekommen. 
OiarM mother has arrived* 

(c) In proverbs ; as, 

Mussiggang ist aller Laster Anfang. 
Idleness is the root of all evil* 

• This form of the possessive can only be employed with 
ref^ard to persons, and even then the use of the article is more 
general; A3, 

Das Hans memes Brudexs, mjf brother*§ houBe, 
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(d) In such expressions as the following : 

zu Pferd, on horseback, 
zu Fuss, on foot, . 
zu Schiff, on hoard ship, 
bei Tag, by day. 
bei Nacht, hy night. 
Abschied nehmen, to take leave* 
zu Bett gehen, to go to bed, 
mit Yergniigen, with pleasure. 
Recht haben, to be right, 
Unrecht haben, to be wrong. 
Lust haben, to have a mind, 
Theil nehnien, to take part, 
Gednld haben, io have patience, 
zu Grunde gehen, to perish, &c, 

SUBSTANTIVES. 

24. Compound substantives take the gender of the 
last component, and are extensively used. Substantives 
compounded with Mann change this component into 
Zeute in the plural ; as, 

SlNGTJLAB. PlUBAL. 

der Kaufmann, the merchant, die Kaufleute. 

der Edelmann, the nobleman, die Edelleute. 

as. The preposition of is not translated after the 
names of countneSf toions, and months ) also after nounfr 
of measure, weight, and number, it is untranslated ; as, 

die Stadt Paris, the city cf Paris. 
der Monat Januar, the month of January, 
ein Pfund Kase, a pound of cheese, 
ein.Glas Bier, a glass of beer, 

26. The preposition of is frequently the sign of the . 
Genitive Case, which is used for translating the possessive 
case in English, whether the Saxon possessive or the 
Norman possessive be employed. The Saxon possessive 
in English is formed by adding an apostrophe and s to 
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the Nominative, and tHe Norman possessive by the aid 
of the preposition of. The latter possessive is similar to 
the French construction, and the lormer to the German, 
whence it is originally derived. 

Examples. 

Des Kaisers Wille. 

The etnpef'or's toiUy or the ivill of the empef*ar» 

Das Buch der Frau. 

The wotnan^s book, or tJ^e book of the tvoman* 

Ohs. Care- must be taken not to confound of, the sign 
of the genitive, with the preposition of, which is usually 
rendered by von ; as, 

Die Konigin von England, the Queen of England, 
JEIinige von seinen Eondem, tome of his children. 



ADJECTIVES. 

27. When adjectives are used as predicates, they 
remain invariable. 

Examples. 

srBJECr. COPULA. PREDICATE. 

Der Hund ist treu. 

The dog is faithful. 

Die Stadt ist ffross. 

The town is large. 

Das Kind ist Jung. 

The chUd is young ^ 



u When adjectives are employed as attrilmtes (i,e, 
to express some quality belonging to a uoim), they agree 
in case, gender, and number with the nouns that they 
qualify (see Accidence, Nos. 38, 36) ; as, 

Der gute Mann, the good man, 
Eine kleine Uhr, a sfnaU watch, 
Schones Bild, fine picture^ 

8yn, B 
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GoviaiyMENT OF Adjectivks. 

29. Adjectives that imply tceight, measure^ and Oi^ef 
take the accusative And foUow their case : as, 

Mein Sohn ist zwolf Jahre alt, my son is twelve years old, 

Der Berg ist drei Tausend Fuss hoch. 
T/ie mountain is three thousand feet high, 

30. Adjectives expressing wciyht, measure, &c., may 
sometimes precede the suhstantive^ and are then employea 
as qualifyiny adjectives ; as^ 

Eine zwanzig Fuss lange Mauer, a waU twenty feet long, ^ 

31. With the German construction for adjectives of 
{|tmeit«ron compare the French; as^ 

Un mur haut de sept pieds or un mur de sept pieds de haut. 
A wall seven feet high, 

32. The following adjectives govern the dative case, 
either of the person or the object, and are placed after 
their case : 

ahnlich, like, gleich, equal, like, 

angeboren, innate, gnadig, gracious, 

angenehm, pleasant, moglich, possible, 

hekannt, hnmcn, schadlich, detrimental, 

hequem, convenient, nothig, necessary, 

dankhar, grateful, uiitzlich, ^isefid, 

fremd, strange, foreign, tren, faithf id, 

gehorsam, wedtent, iiberlegen, superior^ 

giinstig,jffln'{mrff6/c, willkommen, welcome^ 

geneigt, inclined, zutraglich, beneficial, 

and their contraries. 

EXAHPLES. 

Zu viel essen ist der Gesundheit schadlich. 
mating to excess is detrimental to heaUh, 

Byron*s Werke sind alien Englandem bekannt 
^yi'on^s trorks are kno^m to all Englishmen, 
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33. The following adjectives goveri tlie genitive 
case, and are also placed q/rar their case : 

bediirftig; in %oant of, los, free from j 

ein^edenk, mtTidfuly miide, Ured of, 

f ahif^; capable^ schvildig, ffuuty, 

gewisSy certain^ verdachtig, suspectedf 

kundig; acquaintal tcith, wiirdig, tcoH/t, tcoHhyj 

and their contraries ; aS; 



Er war des Verraths vei-dachtig. 
He teas suspected of treachery, 

Es ist nicht der MUho werth, dies zu thnn. 
It is not tcoHh while doing this, 

34. Attention must l^e ^id to tko use of certain 
prepositions after many adjectives. 

(a) Adjectives tcith auf. 
achtsam, careful of, eitel, vain of, siolz, proud of» 

(h) Adjectives with an. 
fruchthar, productive in, *reich, rich in, 

(c) Adjectives with in. 
^naciiiassig, cm*dess of 'unwissend, ignormti of, 

(d) Adjectives with gegen, 

nrausam, cruel to, gleiclioriltig, tndifferent to, 

Uoflich; polite to* gefuhllos, insensihle of - 

(<?) Adjectives with mit. 
^znfrieden, jiJMrMcf vsith, ^verschwenderisch, prodigal qf» 



* GoTom the Dative | the others requife the Accusative* ' 
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{/) Adjectives with uf^cli. 
•begierig, desirous of, *eliigcizig, covetous of. 

(g) Adjectives with u'ber. 

^bescliamty ashamed of eifersuclitigy jWatM of 

^iiohf fflad of zweifelhaft, dubious of 

Ohs, The English preposition has been ffiven to enaUe 
the student to compare the different use of l£e prepositions 
in German. 

« 

EXAHFLBS. 

Der Kuabe war gleichgiltig gegen alle Ermahniingen, 
The boy was indifferent to aU warnings* 

Bist du mit der Aufgabe zufrieden P 
Are you satisfied tcith the exed'cise f 

OOMPARATITES AJH) SXTPBRLATIVBS. 

• 38. As ,,» asia rendered in German by ebenso . . • als.^ 
or wie ; as, 

Dieser Mann ist ebenso relch als sein Vaten 
This man is as rich as his father', 

Ich bin ebenso alt wie er, I am as old as he, 

$6. Not 80 » , , as is rendered by nicht so • • ^ als or 
trie; as, 

Bas Silbor ist nicht so sehwer als das Gold. 
Silver is riot so heavy as gold* 

%^4 7!^ , , , the bdfore two comparatives is rendered 
by ye befoi:e the first companltive, and desto before tho 
second; as, 

Je friiher, desto besser, the sooner the better'^ 

» I »l ii«ii..»iii I II I 1. 1., n il. II — «.»^— — .^ 

* Governs the Dative; the otbera require the AccuMitive. 
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\, There are three forms of the adverbial superlative : 
(a) the dative of the superlative with the preposition 
an ; (b) the neuter superlative with the preposition auf; 
(c) the superlative in st without an article or prepo- 
sition; aS; 

{a) Dieser Baum ist am sch^nsten. 
This free is the finest, 

(6) Heinrich schreibt hesser als Karl, aber Johami 
schrcibt auf 's beste. 
Henry wntes better than CharleSj but John writes 
tfte hetst* 

(c) Aeusserst; extremely, hochst, hiyhly. 

freimdlichst, in the most friendly manner, 

Ohs. h The form (a) is veiy frequently used for 
adjectives in the superlative degree. 

Obs. S. The form (c) generally precedes an adjective^ 
and with it forms the Buperlative absolute ; as, 

Die Sifeten dieses Volks sind hSchst einfach. 
The customs of this people are exceedinyly simple* 

Numeral ADJEcrnvBs. 

39. As in English, the orc^tTUr^ numerals are employed 
to express dates and the succession of sovereigns, and not 
the cardinal niunbers, as in French. 

In expressing dates, the word of is not translated ; as,. 

Wir sind am achten August angekommen. 
. We arrived on the 8^A cf Auyuxt. 

Ludwig der Vierzehnte starb im Jahr 1715. 
Louis the Fourteenth died in the year 1715. 

4kO. First and last used predicatively (t.e. following 
the substantive verb to be) are rendered by ' der erste' 
and ' der letzte ; ' as, 

Sie sind die ei*8ten, tJiey are the first. 
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«1. Fii'st and kut employed adverbially are rendered 
by ' zuerst ' and * zuletzt ; as, 

Ich bin zuletzt hinaus gegangen^ I went out IcuU 
Sie kam zuerst herein, she came in first, 

«a. The hours of the day and night are expressed by 
the noun Uhrf which remains mvomo/e and is oocasionally 
suppff'esaed) 2Ay 

Wie viel Uhr ist es ? Es ist drei Uhr. 
What cl'dock is itf It is three o'dack, 

«3. In reckoning half -hours, the hour tn advance is 
taken, and preceded by halb ; as, 

Es ist halb vier, it is half-past three, 

A quarter past is expressed by ' ein Viertel auf ' pre- 
ceding the hour tn advance, or by ' ein Viertel nach ' pre- 
ceding the hour itself \ as, 

Ein Viertel nach drei, or Ein Viertel auf vier. 
A quarter-past three. 

A quarter to is expressed by ' ein Viertel vor/ or ' drd 
Viertel auf/ preceding the hour itself; as, 

Ein Viertel vor drei or drei Viertel auf drei, 
A. quarter to three, 

44. Mimitcs to and past an hour are expressed as in 
English ; the preposition ' vor ' or ^ bis ' being used for tOf 
and ' nach ' for past ; as, 

zehn Mtnuten vor drei, ten minutes to three, 
zehn Minutea nach drei, ten minutes past three, 

48. Affe is expressed as in English ; aSj 

Mein Sohn ist zwanzig Jahre alt. 
My son is twenty years old, 

46. Sint/le in the sense of only is rendered by 'einng,' 
and only, when employed as an adjective, is also rendered 
by * einzig ; ' as, 
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Kdn ainziget Fi*eund, not a mnjjfle friend, 
Seme einzige Tochter, A» only daughter^ 

Obs. StmjU in the sense of geparate is rendered by 
^einzeln;' rb, 

Einzelne Wtirter^ $in4/le or separate words, 

47. Halb; Aflr^f, and ganz, alif are placed after t\i$ 
article, and not before it, as in English ] b», 

Das ganze Jahr, all the year, 
Eine halbe Stunde, ftalfan/iour, 

48. Ilaif, when usea substantively, is translated by 
die Halfte. The German -word W6»denii, and die 
Halfte "/ff moitiS in French. 

PossEssiTE Adjechyss. 

49. The use of possessive adjectives in German 
answers to their use in French. 

BO. Possessive adjectives are repeated in Gennan 
before every noun to which they relate, and they agree 
in case, gender, and number with their substantive ; a^, 

Mein Vater, meine Mutter, und meine Briider sind gut. 
My father, mother, and brothers are good, 

81. In addressing a person, it is customary to use, as 
a mark of respect, the words Herr, Frau, Frdukin ; as, 

Wie befindet sich Ihre Fraulein Schwester ? 
How is your sister f 

The Abiicle Used instead of the Possessive 

Adjecttve. 

82. As in French, so in German, the definite article 
is used instead of the possessive adjective mem, dein, 
$ein, &c., before the parts of the bo<ty^ when the sense 
clearly indicates the possessor \ as, 

Der Knabe hielt den Stock in der Hand. 
The boy held the stick in his hind. 
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83. In speaking of an action over any part of the 
body or any intellectual faculty, the reflective form of the 
yerb is used, if the subject is at the same time the recipient 
o^ the action, and then the definiter article is employed 
ii stead of the possessive adjective ; as, 

Er hat sich in den Finger geschnitten. 
ffe has cut hisjinger, 

8ft. Observe the following expression:— 

Einer von meinen Vottom, or Ein Vetter von mir. 
A cousin of mine, 

PRONOUNS. 

Personal PRONorNs 

88. A personal pronoun of the Ist or 2nd person is 
repeated afW the relative pronoun der, die, das ; as, 

AYir, die wir die Gemsen jagen, we who hunt the chamois, 

86. The personal pronoun* of the 8rd person singular 
takes the gender of the noun to which it relates ; as, 

Haben Sie meinen Hut P Ich babe ihn nicht. 
Have you my hat f I have it not. 

Hat das Madchen die Uhr ? Sie hat sie. 
Mas the girl the toatch f She has it, 

87. The neuter pronoun es has certain special uses. 

(a) It is employed as the impersonal subject of the 
verb, as in English ; as, 

Es regnet. Es ist mein Kind. 

It rains. It is my child, 

.1 II _ — — - IT ■ - - 1-^-^ 

* Observe that the 8id person plural (written with a ceynial 
letter) is from politeness used for the second ; the 2nd person 
singular, Dv, is used in speaking to relations and children, and 
is similar to the u^e of <ii in French. Ibr {with a capituV) is also 
used for * euer * your. 
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(i) It answers to the word the^^ before a verb ; as^ 

Es wird von dem Krieg viel geredet. 
There is much talk dboxU the 2V(n', 

(c) It frequently occurs in German, especially in 
poeliy, and is not translated in English, the verb agreeing 
with the subject which follows it ; as, 

Es sperren die Kiesen den Weg. 
The giantB bar the %oay, 

((/) There is is rendered hy ee ist and es ^«5f. Es 
ist, there iSf and es eind, the7'e arej imply a definite 
existence, and a certain limitation ; as, 

Es ist kein Bier in dem Glas. 
There is no beer in the glass, 

Es sind zwei Knaben in dem Zimmer. 
There are two boys in the room* 

Es giebt, there is and there are, implies no definite 
existence, and is used in a general sense. 

Es giebt Lieder, die schon sind. Es giebt nichts Neues* 
There are songs that arejkip. There is no news, 

8S. The reflective pronoim selbst, self, may be added 
to a personal pronoun for the sake of emphaos, but it 
rarely inmiediately follows the personal pronoun ; as, 

Sie habcQ es selbst gesagt^ you said it yourself ,. 

89. The word sdbst is also employed adverbiaUy in 
the sense of even ; this use is similar to that of the French 
word m^me, self (pro.), even (adv.) j as, 

Selbst mein Bruder spricht Deutsch. 
JEven my brother sjietuis German* 

Demonstbativs PBOKonrs. 

•O. The article der, die, das is often used as a demon- 
strative pronoun, either qualifying a noun ejcp'essed or 
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standing for one understood: it often takes the place of 
^derjenige;' an, 

Hast I)u meine Buclier UDd die lueinea fVeunds? 
Hast thou my books j and those of 7np friend? 

61. Der, die, das replaces the drd personal pronoun 
used emphatically ; as, 

Der muss recht ehi'lich sein, he must be very honest, 

62. The neuter das is employed as an indefinite 
subject of a verb ; as, 

Das ist mein Pferd, tliat is my horse. 

Das sind die Pferde meines Onkels. 
Those are my micle^s horses* 



Relative Pboxouxs. 

63. The relative pronoun must never be omitted in 
, German, though it is frequently suppressed in English; ap, 

Die Aufgabe, die ich geschrieben habe, ist leicht. 
The exercise I have vnHtten is easy, 

Obs, The auxiliary must be placed at the end of a 
relative clause. 

64k. The genitive of the relative pronoun (i.e. dessen, 
deren, dessen) must always precede the noun governing 
it 3 as, 

Ein Zimmer, dessen Wande hoch sind. 

A room of which the waUs are high, 

68. A relative pronoun preceded by a preposition is 
usually contracted with that preposition, ana the pronoun 
assumes an adverbial form; as, 

Das ist die Feder, womit ich den Brief geschrieben babe, 
Th4ft is the pen with which I have written the letter^ 



€€, The most oommon of these contracted forms are, 

womit^ wherewith. woraus, /rom which, 

wobei, whereby, worin^ wherein, 

woTOn^ of which, worauf, whereupon, 

LriXBBOGAXiYS Pbovouns. 

67. (a) The interrogative wer (masc. and fern.), was 
(neut.), never immediat^y precedes a substantiTe ; Bfi, 

Wer hat dies gesagt P Who has said this f 
Was soil ich sagen p TFhat am I to say f 

(b) The interrogative welcherj welche, welches is 
used like the interro^tive which in English, and maj be 
joined to a substantive, with which it agrees in case, 
gender, and number ; as, 

Welchen Hund haben Sie P which dog have youf 
Welches von diesen BuchemP which of these hocks? 

IiTDBFnnis Pronouks, 

68. All, aU, When this pronoun immediately pre- 
cedes a substantive, it is fully declined, but if it imme- 
diately precede a pronominal word used adjectively, it is 
not declined in the masculine and neuter singular ; in the 
feminine singular, and in the plural of all genders, all is 
declined; as, 

Alle Menschen sind sterblich, o^ men are mortal, 

Ich habe all mein Geld verloren, / A/rz;^ lost all my money, 

£r hat aUe seine Milch ^etrunken. 
He has drunk all his milk, 

69. AU in the sense of the whole is rendered by 
'ganz;' as. 

Die ganze Nacht, the whole night, 

70. AUeSy though usually signifying evetything^ is 
sometimes used in a general sense for persons ; as, 

AHcs spricht dfkvon^ everybody speaks of tV, 
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71. Beide, hcfh, is employed sometimes \^itlioitt a 
8ubstaiitiTe,,as in English 5 a genitive can never be used 
after beide ; as, 

Gehen Sie mit uns Beiden, ffo with both of us. 

72. The word 'man/ one, people, is used as the word 
on in French; t.e. it is an indefinite subject to a verb ^ as, 

Man sagt, it is said. (French) on dit. 

Obs. The use of this pronoun is very extensr\'e in 
German, as is that of on in French. 

7S. Shich a is expressed by {^olch ein, or ein eolcher. 
If soichei' is preceded by the indefinite article, it is declined, . 
but if it precede the article, then it remains invariable. 

7€. Ko more or no longer is expressed by hein mehr, 
the word mehr being placed after tne object ; as, 

Ich habe keine Hunde mehr, / have no more dogs» 

Meine Tante hat keine Magd mehr. 
My aunt has no longer a sei*vant» 

75. More, when it is not followed by them, but pre- 
cedes a substantive, is expre:?sed by noch ; as, 

Ilaben Sie noch Ilunde P have you any more dogs i 

VERBS. 

76. (a) The verb agrees with its subject in number 
aiid person ; as, 

Er spicht Deutsch, he speaks German. 

(b) A composite subject requires a plural verb ; as, 

Seine Mutter und seine Schwester sind hier. 
Jlis mother and sister are here. 
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Pbopeb Use of ths Tbnses. 

pbesent tense. 

•77i In English there are three forms of the present 
indicative^ but in German only one ; as, 

I speak (simple form) \ 

I am speaking (progressive form) [ Ich spreche. 

I do speak (empnatic form) j 

78. The present indicative is sometimes used for the 
future, if the time indicated is near at hand, or if it be 
indicated by an adverbial expression ; as, 

Ich gehe diesen Abend aus, I shall go out this evening. 

In fiinf Minuten schreibt er den Brief. 
He wiU write the letter in Jive minutes^ 

IMPERFECT ISXSE. 

7». The tmpeffect tense is used in narratioHf and 
answers to the past indicative in English ; as, 

Diogenes wohnte in einem Fasse, Diogenes lived in a tub, 

PERFECT TENSE. 

BO, The perfect tense expresses an action completely 
finished, and as having no reference to any other event 
taking place at the same time ; as, 

Ich habe Schiller's Gedichte gelesen. 
I have read Schiller^s ballads. 

,81. This tense may be used to translate the English 
pa^ tense when the action is represented as having taken, 
place recently ; as, 

Ich bin ^stem von Paris angekommen. 
I arrivea/rom Pw^is yesterdag, 

PLUPERPBOI TENSE. 

82. The U8e of this tense answers to it4 use in 
English; as. 
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Als er mir diese Geseliichte erzalilt hektie, ging er ibrt» 
IJ^ien he had related this story to tne, he %oent away, 

as. The futuie tenses are employed as in English. 

The Moods. 

indicative mood. 

8ft. The indicative mood in German, as in English, 
asserts or denies. 

C02IJUNCTIVE MOOD. 

88. Most grammarians call this mood the iMmuiice, 
but idthough its use in this sense is possibly the most 
frequent, it has several other uses. The conjunctive 
mood has four general uses : (a) Optative ; (6) Potential ; 
(e) Conditional; {d) Subjunctive. 

The optative, potential, and conditional uses are not 
aLibordinate to another verb, whilst the subjunctive use 
of the mood b subordinate to another verb. 

86. The optative expresses a wish, and most frequently 
implies an improbable or an impossible wish ; as, 

Ware sie doch noch hier \ would that she were still here / 
Hatte ich das nie gethan ! oh ! that I had never dmie that I 

87. The potoUial implies a possibility {i.€ expresses 
what might, could, or would be). 

Das ginge noch, that might still answer, 

88. In lieu of the conditional mood, the conjunctive 
is frequentiy employed ; as, 

Ich hatte geliebt| I should have loved^ 

can be used as a substitute for Ich wtirde gtsliebt haben. 

89. The suhjunctioe mostly expresses vagtieness, un" 
certifintiff or doubt, and is subordinate to another verbi 

(a) It is used after the conjunctions dass, ^^rf, damit,' 
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in order thatj weun or ob, if, als wenn, as if; these con- 
junctions require the verb to be placed at tne end of the 
clause^ and in compound tenseS; the availiary is placod 
at the end ; as, 

Ich wiirde es thun, Trenn ich nicht krank ware. 
• I should do it if I were not unwell. 

(b) It is employed in the Oratio ehliquaj i,e, when 
the substance of what a person has said is narrated by 
another person without quoting the exact words : 

Mein Sohn sagte mir, dass er s^ine Aufgabe nicht 

geschiieben hatte. 
Ml/ son told me that he had not written his exercise. 

90. In a subordinate sentence, the indicative is oft«n 
used after the conjunction ' dass/ when certainty is ex- 
pressed; the subjunctive when there 'is doubt. This 
iise of the indicative with dass often occurs after such 
verbs as glauben, to believe^ sagen, to say, &c.; as, 

(a) Er sagt dass sein Bruder angekommen ist. 
He says that his brother has arrived, 

(5) Er sagt dass sein Bruder angekommen sei« 
He says that his brother has arrived. 

In the first sentence, the speaker would imply that he 
felt sure of the matter } in the second, that he nad simply 
been told, but that he doubted if he had been told tbie 
truth. 

91. The conjunction dass may be suppressed, when 
the form of the sentence is similar to the English ; as, 

Ich glanbte, er ware nicht angekommen. 
I thouyfU he had not arrived, 

HCFBB^UVS HOOD. 

92. The use of this mood is similar to its use in 
£ngliBh. The second person alone belongs to the im^* 
perative mood, thoiigh many grammarians assign a third 
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person to it : 9kfirU or third person preceded by the word 
let is not imperative^ but ratuer^^o^en^ui/; as, 

Machw Sie das Fenster auf, open the wmdoiv, 

INFINITIVE KOOa 

93. The infinitive is often used suhetmUivehj, as in 
English; as, 

' Sterhen ist uichts^ doch leben und uicht sehen das ist ein 
Ungfliick/ ; 

*Todietn nothing, hut to live and not to see is indeed a 
misfortune^ ScHiLLBB* 

9ft. The infinitive is also used substantively and pre* 
ceded by the definite article: in English, the present 
participle is employed ; as, 

Dafl Lesen ist angenehm, reading ispleasamt. 

Infinitive with zu. 

98. The infinitive with 'zu' is used when it depends on 
a substantive preceding it ; as, 

Ich habe Lust mit Ihnen zu gehen, I intend to go toith gou» 

9tf • The infinitive with ' zu ' is used as the sole object 
after verbs expressing something to be attained or done, 
verbs signifying to endeavour, to begin, to undertake, to 
plan, to promise, and to refrain from ; it is also used with 
an indirect personal object, after verbs signifying to 
command, to forbid, and to permit ; as, 

Der Knabe bemUhte sich, die Gunst seines Lehrers zu 

erlangen. 
The hog endeavoured to obtain the favour of his master, 

97. When the infinitive follows the auxiliaries Aa6en 
and sein, it takes ' zu ; ' as, 

Sie hat nichts zu thun, site has nothing to do* 
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98. The infimtiYe with ' zu ' is used as an l^junftt to 
sdjectiTes denotiog de»re, readmeUj pombUityf eaee, atid 
the like^ with their contraries ; as, 

Diese Auf^abe ist schwer zu lesen* 
77tt8 ejcerctte is diffkuU to read^ 

99. Observe such expressions as, 

£)er L6we ist zu fUrchten, the lion is to be /eared, 
Der Wein ist nicht zu haben, the wine is not to be haA 

Note also that the infinitive active (with zu) is used in 
German, whilst in English the passive voice is employed. 

100. Three prepositions may govern the infinitive 
directly, viz., um, in order '^ onne, loithotUi statt or 
anstatt, imtead} as, 

Anstatt zu lesen. ohne zu gehen. um zu schreiben. 
Instead of reading, %oithovt gomg^ in order to write, 

lOl* Um zu, in order to, answers to the French |>ottr| 
and to the use of ' ut ' with the subjunctive in Latin; it 
consequently expresses purpose ; as, 

Er reist um die Welt zu sehen, he travels to see the work(n 

Infinitive mthout zii. 

102. The infinitive without zu is used, — 

(a) After werden, the auxiliary of the future and 
conditional; as, 

Ich werde lieben, I shall love. 

(b) After the auxiliaries of mood, kfinnen, sollen, 
wollen, mi)gen, miissen, and diirfen; as, 

Heute muss ich ausgehen, / must go out to^ag^ 

(c) After the verbs lemen, to learn ; lehren, to teach ; 
dehen, to see ; h5ren, to hear ; fuhlen, to feel ; finden, to 
find ; helfen, to lielp ; machen, to make ; lassen, to allow ; 
and heissen, to call ; as, 

£r sieht sie erbleichen, /le sees her turn pale, 

8i/H, c 
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Obs, The present infinitive of theae Terl» in (c) is 
employed instead of the poet participle in compound 
tenses^ when a second infinitive is used ; sa, 

Ich habe ihm arheiten helfen, I have helped him to tvork. 

The same idiomatic use of the infinitive occurs with 
the auxiliaries of mood eiven in (Jb), The past participle 
is frequently empbyed, nowever, in the case of the yerhs 
fuhlenj lehren, horen^ and lemen ; thus we may say, 

Ich habe sie lesen horen or ich habe sie lesen gehort. 
J have heard her read, 

103. The infinitive usually stands at the end of a 
clause^; in compound tenses, it is placed at the end ; if 
there be two or three infinitives together, then each pre- 
cedes that on which it is dependent. (Yide last example.) 

Paeticiple^, 

PBESENT PAETICIPI.E. 

lOft. If a present participle in Englisb is used in the 
place of a relative pronoun, this pronoun, and not the 
'Resent pai*ticiple, is expressed in German ; as, 

Ich sehe einen Mann, der ein Buch liest. 
I see a man reading a book, 

lOB. When the present participle in English is im- 
mediately preceded oy the preposition ' of,' it must be 
rendered by the present infinitive with ' zu ;.' as, 

Ich habe die Ehre, Ihre Bekanntschaft zu machen. 
Z have the honour of making your acquaintance, 

106. The infinitive with ^ zu' is also used instead of 
the present participle, which is employed in English, when 
the participle is preceded by the prepositions on, upon^ in 
or 7vith ; as, 

Er hat beschlossen, nach Deutschland zu gehen. 
£Ce has decided on going to Gertnang, 



. . 107. The present participle in English often denotes 
time and .cause ; in this case, the construction in German 
id different^ and a conjunction is employed with a finite 
verb. When time is expressed^ the conjunctions ah or 
nachdetn are used, and da or indem, when eaiue is im- 
plied ; as, 

Nachdeni ieh meine * Arbeit beendigt habe, werdelch 

auflgehoD. . 
Sdvinfffini^ed my work I shall ffo out, 

108. The present participle is very rarely used in 
German : it is occasionally employed with an active force, 
representing the action of tae verb in an adjectival 
form; as, 

Die drUckende Hitze, the oppressive heat, 

THE PAST. FABTICIPLE. 

IDA. The past participle of a transitive verb com- 
monly has a passive s^nihcation, and is used as an ad- 
jective; as, 

Das geliebte Kind, the beloved child, 

110. Many words have the'form of past participles, 
though they are used as pure adjectives, and are for the 

most port derived from obsolete verbs : such words are, 

* • . . • ■ ■ ■ - ■• , 

bekannt, knmvn, verdrossen, listless, 

' geschickt, clever, verschieden, different, 

gediegen, sterling , verschwiegen, sHevU, 

gelehrt, learned^ verstohlen,/t^r^tV0, 

and their contraries, as unbekannt, unhnoton, 

111. The ^«^ participle of an t7i^ran«tViVe verb . has 
occasionally an oc^iv^ meaning, and is employed in forming^ 
the compound tenses of a verb : when sein is the auxiliary 
of the verb, the past participle may be used as an adjec- 
tive, and has a pa^ signification ; as, 

Der gefidlene Schnee ist tief, thefaUen snow is deep. 
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112. The patt participle of many neuter verbs ex* 
pressing motion is used when the English employ the 
present participle ; as, 

^ Dort komnit ein Mann in Toiler Hast gelaufen.*' 

' There comes a man running in great haete,* — Schilleb. 

lis. The past participle is sometimes employed in 
lieu of the imperative mood, and is used almost as an 
interjection \ as, 

' Nicht Ling gefeiert, frisch I ' ' quick, doiCi rest too long,^ 

Schiller. 

the gerundive participlb. 

lift. The future participle passive or the gerundive 
participle is similar to the gerundive participle in Latin 
(as regendus from rego)^ and is formed from the present 
participle active by putting ' zu * before it ; as, 

Ein zu liebendes Mftdchen, a girl to he loved, 

i.e. meet to be loved. 

Obe. This form being used as an attributive adjective 
is declinable as an ordinary adjective. 



THE PARTICIPIAL CLAUSE. 

118. The participial clause follows the same rule of 
arrangement as the infinitival clause, and the participle 
is usually placed at the end. 

idiohatic and general uses of the auxiliary verbs. 

The Verb Habe.v, 

116. JIahen is used as an auxiliary with (a) transitive 
verbs, (6) most intransitive verbs that take an object 
in the genitive or dative. 

117. To be right and to be wrong are translated by 
haben, to have^ right and tcrong are looked upon as sub- 
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ftantives as in French, and literally the sentence would 
be / have right or remon, thus, 

Er hat Unrecht, he is wrong* 

The Verb Smiit. 

1.18. Sein is used as an auxiliary -with many intran- 
sitive yerbs signifying motion, or else a change of condition , 
such aS| 

werden, to become, entlaufen, to rvm away from, 

kommen, to come, gohen, to go, 

fallen, to fall, ankommen, to arrive, 

wachsen, to grow. einschlafen, to fall asleep, 

sterben, to die, zuriicktreten, to retreat, &c, 

119. Sein and hahen are both used as auxiliaries to 
a verb, but with different meanings. 

Das Buch hat aufgestanden, tite hook has stood open* 
£r ist aufgestanden, he has got up, 

120. The verbs liegen, to lie ; stehen, to stand, and 
8itzen,>^o sit, are sometimes conjugated with hahen, and 
igometimes with sein (generally with the former aux- 
iliary). 

lai. There is, thence are, translated by es ist and eg 
sind, imply a certain limitation ; there is and there are, 
when used in a general b&dbb, are rendered by esgiebt ; as, 

Es sind zwei Tische in dem Zimmer. 
There are two tables in the room, 

£s giebt Leute, die tugendhaft sind. 
There are people MohoMre virtuous. 

The Verb Werden, 

- 122. This verb is iised for forming the tenses of the 
passive voice, and also the future and conditional of the 
active ; when used by itself, it commonly has the meaning 
of ' to become ; * <», 

Was ist aus ihm geworden P tvhat has become of him f 
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Ohs. The past pai*ticipl« ' worden' is used when form- 
ing the compound tenses of the passive voice, 

123. The verb we/ den has the meaning of to f^row^ 
to ffet, when these words are nearly synonymous with to 
become; as 

DieKnaben werden miide^ the boys aregetting tired, 
Ibr Sohn wird sehr gross, your son is growing very talL 

The Verb KdNNEK, 

- • ^ 

i2ft. When used in connection with another verb in 
tbe infinitive mood, tbe past participle of this verb is not 
employed in the perfect and pluperfect tenses, but is re- 
placed by the present infinitive — thus the two infinitives 
i^tand close together, the auxiliary being last ; as Er hat 
as nicht thun konnen, he has not been aUe to do it* 

Obs. 1. The same peculiar use of the infinitive for 
the past participle occurs in the other auxiliaries : wollen, 
sollen, mogen, miissen, and diirfen. 

Obs. 2. When not used in connection with another 
yerb; the past participle is employed ; as 

Was haben Sie gewoUt ? what did you wish f 

12C. The ori^nal signification of the verb konnen, 
as well as of the jQnglish ean,\&to know howi the verb 
has acquired the meaning of to be able, and signifies 
ability or possibility ; as 

Ich kann schreiben, lean iorvte, 

126* Konnen answers also to the English fnay, im- 
plying jpermMSf on; as 

Sie konnen das Buch behalten. 
You niay keep the book, 

'S27 .The Englidh word couldf employed in^ a con- 
ditional sense, must be rendered by the imperfect con- 
junctive of * konnen ;' as 

Rt konnte ausgehen wenn er die ^it hatte. 
J£e could 00 out if he had time, . 
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IZBt Konoen is used in the serm of to hfiow, i.e. to 
he acqiuiinted with, or to he able to speaky a language ; as 

Ich ka^ Deut&cb, I know (or s}>eak) Qerman* 

Thb Veeb Wollen, 
129i Wollen signifies will or intent ; as 
Wollen Sie mich bezahlen P 'iciU you pay me f 

13 o. 'Wollen* is used to translate sucli expressions as 
to he about to, to he on the point vf\ as 

. Main Onkel will eben nach Deutscliland gehea 
My uncle is on the point of going to Germany, 

131. 'Wollen' occasionallj Indicates a certain claim 
or aeseHion ; as 

Er will mit Ihnen gesprocHen lialwn. 
He qssei'ts that he has spoken to you, or 
lie claims to have spoken to you. 

The Verb Sollen. 

132. The original idea of the yerb soUen is that of 
duty or obligation, and in the compound tenses particu* 
larly it is employed in tlis sense ; as 

Du hattest deine Aufgabe geschrieben sollen. 
You ought to have written your exercise. 

133. ' Sollen is used in the sense of cmnmanding in 
the second person, and in the third person it may be 
rendered by is to ; as 

DusoUst nicht liigen, thou shalt not lie, 
Johann soil gehen, John is to go. 

13€. By the present tense of sollen are rendered such 
expressions as is said, is repmiied, is supposed, &c.; as 

' Dieser Mann soil sehr reich sein. 
This man is reported to he very ru;A. 
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. 198. ' Solleo' is employed in hypothetical clauseB, and 
^swers to the English should ; as 

Sollte es wahr sein^ should it he tnie. 

I36i ' SoUen ' is frequently used elliptically, and some 
verb understood ; as 

Was soUen diese Komplimente P 
What do these compUtnents mean f 

The Verb MdasK. 

137. This verb implies (a) concession or permission 
on the part of one person towards another ; (6) choice, 
liking, desire, or inchnation ; (c) possibility ; as 

{a) 6ie mogen hier bleiben, you may stay here, 

(6) Ich mag das nicht thmi, I do not like to do that 

(c) Er mag gliicklich sein, he may be happy, 

Obs, In the sense of concession or permission, konneii 
is frequently employed. 

The Verb MI/ssen. 

138. This verb (a) indicates general necessity, (5) 
it implies a certain supposition or inference : it can best 
be rendered by such expressions as ^o ^ obliged to, to 
have tOf must, cannot but, &c.; as 

(a) Alle Henschen miissen sterben. 
AU men must die, 

(b) Er muss ausserordentlich reich sein. 
He must be extremely rich. 

The Verb DOrfes. 

139. The oiiginal meaning of tbis verb is to dare, to 
venture, to need; it is mostly used in the sense of possi^ 
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hility, and sometimes in the sense of permmon given by 
one person to another ; as 

{dare) Ich darf keinen Wein txinken. 
I dare not drink any wine. 

{need) Sie diirfen den Kellner nichtbezahlen. 
You neid not pay the waiter, 

{poseibiiitf/) Er diirfte wohl dch geirrt haben. 

He might very likely have been mistaken, 

{pennission) IXe Knahen diirfen spazieren gehen. 
The hoys can go for a walk. 



Idiomatic Uss ov the Verb Zassbx 

X€Oi This yerh eigniRea permission and command y as 

Wir liessen die Enaben schlafen. 
We allowed the boys to sleep. 

Lass das sein, leave that alone, 

1L€1. Lassen is used to translate such expressions as 
to have a thing done, to get a thing done ; in this sense, 
the present infinitive and not the past participle must be 
emplojed; as 

Wer hat dieses schone Haus bauen lassen P 
Who has had ihisji/ne house built f 

1€2. Lassen answers to the English verb to cause. 
The present infinitive active must be used^ whether, the 
verb in English be active or passive ; as 

Sie haben uns lange warten lassen. 
You have caused us to wait a long time. 

Ber General liess den Soldaten verhaften. 
The general caused the soldier to be arrested. 
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l«ft. XoMett) used with the reflective pronoun 'dich/ 
has a passive signification, and often impMM possibility^, as 

Das lasst sich nicht beweisen. 
That cannot bept'voed. 

The Passive Voice. 

X%%m It is important to distingubh carefully between 
the use of the past participle with the verb to be and the 
pure passive. The former indicates exi8tence in a state 
which is the result of an action, and the latter the actual 
endurance of an action. One of the greatest difficulties 
U to know when to translate to be by sein, and when by 
werden. The following rule will be useful in many cases : 

Tuni the expression into the active fonn, and if ths 
tense doss not require to be changed^ it is a pure passive 
and requires werden ; if the tense has to be changed to a 
perfect or pluperfect when the expression has been turned 
into the active j then sein must be used; as 

Sie wurden eingeladen. 

Theg were invited (i.e. I invited thetn), 

Sie waren eingeladen. 

Theg were invited (i.e. I had invited thetn), 

1A8. The past participle used as an adjective is 
joined to sein and not werden ; as 

{a') Das Fenster ist zerbrochen. 
The window is broken, 

(b) Das Fenster wird zerbrochen. 
The window is being broken. 

In sentence {a), the meaning is that the window is in 
a dilapidated condition ; in sentence (5), that somebody 
is in the act of breaking the window. 

ifttf. The use of the passive voice is not so common 
in German as in English, and the indefinite pronoun num 
is used with an active verb as a substitute for the passive. 
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.^milarly to ayoid the frequent ufie of tlid pasnye in 
Trencli, the pronoun an is exteusiTely employed ;. as 

Man erlaubte niir, 

I wa$ allowed (lit. One oQQiced me), 

QOTSRTXWSST OP YbRBS. 

r 

lft7. The verb sein, to he, and such verbs as helssen, 
to be called ; werden, to become; scheinen, to seem or 
ajjpear, &c., require the same case after them that they 
have before them ; as 

Ihr Onkel ist ein ehrlicher Mann. 
Your uncle is an honest num. 

iftS. Most transitive verbs govern the accusative 
case; as 

Sehen Sie- den Hund ? do you see tJie dog f 

lft9. The following verbs take an accusative of the 
tMng and a dative of the person (the dative usually pre- 
cedes the accusative) : 

anbieten, to offer, sagen, to say, 

bringen, to bring, schickcn, to send, 
empfehlen, to recomtr^end, stehlen^ to steal, 

leihen, td l^nd, verdanken^ to owe. 

geben, to' give, verzeihen, to pardon, 

leisten^ to render, nehmen, to take, 

erzahlen/^o relate, zeigen, to show. 

As, Ich habe ihm einen Apfel gegeben. 

I have given him an apple, 

180. The following take an accusative of the person 
and a genitive of the thing, 

anldafi^en, to accuse of, , entsetzen, to dismiss. 
berauben, to rob, iiberfiihren, to convict, 

entbinden, to release, versichem, to assure. 

As, Man klagt ihn eines grossen Verbrechens an. 
He is accused of a sierious crime. 
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181. The following yerbs take a gemtiye of the 
object : 

sich bedienen^ to make use of, sich erinnem^ to remember, 
sich enthalten, to forbear, sich entledig^O; to get rid of* 
sich erbarmen^ to naoe mercy, sich erwehren, to ward offl 
sich erfreuen^ to enjoy, sich riihmen, to boast ojf. 

bediirfen; to need, schonen^ to spare, 

barren; to wait for, spotten, to sconty mock, 

Schont seines Schmerzens^ spm'e his grief. 

Verbs with certain Prepositions. 

182. In German^ as well as in English^ some Terl>s 
require certain prepositions, and in many cases the pre- 



itions are dinerent in the two 1 


anguages 


• 


denken, to think of 


requires an (ace,) 


sich wenden, to apply to 


)} 


an (ace,) 
an (aee,) 


sich gewohnen, to accustom 


» 


antworten, to anstcer 


ff 


auf (ace,S 
auf {dot,} 


bestehen, to insist 


)f 


warten, to wait for 


ff 


auf (ace,) 
auf lace.) 


achtgeben, to pay attention 


f9 


zahlen, to count upon 


9) 


auf (ace,) 


vertrauen, to trust in 


V 


auf (ace.) 


schreiben, to lorite to 


tf 


an (ace.) 


zweifeln, to doubt 


tf 


an (dot.) 


sterben, to die of 


)9 


an {dat.) 


glauben, to believe in 


tf 


an (ace.) 


sich rachen, to revenge on 


n 


an (dat,S 
an (ace,) 


erinnem, to remind of 


n 


trinkep, to drink 


99 


aus 


sich erinnem, to recollect 


}9 


an (ace,) 


bestehen, to consist of 


99 


aus. 


wohnen, to live at 


99 


bei. 


beschworen, to conjure 


9t 


bei. 


iibersetzen, to translate from 


99 


aus. 


danken, to thank for 


99 


fiir. 


sorgen, to take care of 


. 91 


fur. 


halten, to consider 


» 


fiir. 


sich mischen; to tneddk tcith 


» 


in. 
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anfangien, to begin 


raqmrei 


\ mit.. 


Bprechen^ to speak to 


w 


.mit. 


belohnen, to reward 


}( 


mit. 


bestrafen^ to punish 


it 


fur. 


gehen^ to go to 


ft 


nach. 


zielen^ to aim at 


ft 


nach. 


fragen, to ask for 


t> 


nach. 


«ich sebnen, to long for 
Bchicken^ to send for 


ft 


nach. 


tf 


nach. 


sich fireuen, to rejoice at 


ft 


uber. 


sich schamen, to be ashamed of 


ft 


liber. 


lachen, to laugh at 


ft 


uber. 


ppielen, to play for 


ft 


um. 


bitten, to ask for 


ft 


um. 


Bich Btreiten, to dilute 


it 


um. 


Bpotten, to mock at 


ti 


Uber. 


urtheilen, to judge of 


tt 


Uber. 


fikh wundem, to tcander at 


tt 


iiber. 


Bich £lrgem, to be vexed at 


tt 


Uber, 


flprechen^ to speak of 


IP 


von. 


leben, to live on 


ft 


von. 


zittem, to tremble 


tt 


vor. 


sich fiirchten, to be afraid of 


ft 


vor. 


warnen, to caution 


ty 


vor. 


ack nahi*en, to feed on 


IT 


von. 


gehen. to go 

sich abgebeo, to attend to 


99 


zu. 


tt 


mit. 
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PREPOSITIONS. 

183. The use of prepositions in GermaQ is verj idio- 
inatic, and besides the meanings already given (vide 
Accidence^ Nos. 97, 98), many prepositions have peculiar 
significations, and require great attention. 

About, 

15*. The English preposition about is expressed by 
umj when used in the sense oi round \ as 

Um die Stadt gehen, fo go about the toion. 
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In the senae oi /concerning, it is expressed by uber; as 

Ich werde iiber diese Sache nachdenken. 
/ shall consider about this matter. 

At. 

IBB. The preposition at after verbs expressing anger^ 
gritfyjoy. Sec, is rendered by ilher ; as 

Ich hichte iiber ihn^ I laughed at him. 

At the house o^ (French chez) is rendered by bei', as 

Worhnen Sie bei Direm Onkel ? 
Do you live at your uncle's f 

By. 

1B0. The preposition by after the verbs to kill, to hiirt, 
to wound, is rendered by durch ; as 

£r wurde durch einen Bolch verwundet. 
He was wounded by a dagger^ 

XB7. By, indicating the agent, is rendered by von^ as 

Er wird von dem Knaben geliebt. 
He is loved by the boy, 

IBS. Bv, before nouns of time, weight, or measure^ 
is rendered by nach, which is phiced either before or aftet 
its case ; as 

Er yerkauffc den Kaffee nach dem Pfimd, 
He sells c<ffee by the pound, 

Sie arbeitet nach dem Tage. 
She works by the day. 

From , , ,io, 

1B9. Expressed by von , , , bis (time) and by mm • • 
nach (names of places) ; as 
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Von Mai his November, 
J^om May to JSovember, 

Von London gehe ich nach Paris. 
' From London I shall go to Paris* 

100. In, after verba of hurting, &e., is rendered by 
an ; and the possessive pronoun, if there be one in the 
sentence, is not expressed, but replaced by the definite 
article; as 

Er wurde an dem Bein verwundet. 
JSTe teas htirt in Ms leg, 

■ 

101> Compounds of Weh are used in sentences that 
express a pain in, instead of employing a preposition ; as 

Meine Schwester hat Kopfweh. 
Mg sister has a headacJie ; or 
My stiver has a pain in her head, 

102. Observe the following expressions r 

Auf dem Lande, in the country, 

Auf diese Weise, tn this manner* 

Bei zeit, in time, 

Auf Deutsch, in German, 

Bei enter Gesundheit, in good health, 

Bei hellem Tage, tn broad dayUgta, 

With, 

103. After such verbs as to perish^ to die, to weep, 
* with ' is expressed by vor ; as, 

Sie starb vor Hunger, she perished mith hunger, 

10ft. Observe the following : 

Von ganzem Herzen, toith aU my heart, 
£s ist um ihn gescheh^, it is over with him. 
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On, upon, 

104. After the verb to live, 'on' k rendered by 
von; as, 

Man lebt yon der C^nade Qottefl. 
' Men live on the grace of Ood, " 

100. In dates, 'on' is rendered by an with the 
dative: 

Wir sind am dritten Mai abgereist. 
We went atoay on the third of May^ 

107. Observe the following : 

Zu Pferd, on honeback, Zu Fuss^ on foot, 

Es kommt auf Sie, it depends upon you^ 
Bel seiner Ankunft^ on h%$ arrival. 

Over. 

108. This preposition is generally translated by iiher ; 
but when it signifies finished or pak, it is rendered by 
' vorbei * or ' voriiber ; ' as^ 

1st d^r Hegen voriiber ? is the ram over f 

For. 

109. This preposition is usually translated hyfur ; in 
the sense of ' after/ it is expressed by nach ; as, 

Er fragt naeh Ihnen^ he is askinyfor you. 

170. Observe the following: 

Zum Beispiel, /or example. 

Um Geld spielen^ to play for money. 

Gegen baare Bezahlung,/or ready money.. 

Am kurze 7jeit,for a Mort time* 

Auf Ewig,/ar ever.. 

OONJUNOTIONS. 

171. The use of conjunctions has been ezphuned 
(vide Nos ia-l8 ) and tlie principal conjunctions given 
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(vide Accidence, No. XOX), but tlie significations and 
usage of a few require special attention. 

Al8, 

172. When preceded bj a comparative is equal to 
tlie English than ; as, 

Sie sind grosser als Ludwig, you are taUer than Loms. 

173. When it comes after ebenso, or so and an 
adjectiyO) it is equal to the English as ; as, 

Ich bin nicht so alt als er, I am not so old as he* 

I7ft» After a negative adverb, it is equal to 5ii^ in 
English; as, 

Nichts als Liebe, nothing hut love, 

175. The English wheUf followed by an imperfect 
tense, or else commencing a clause (imless it be interro- 
gative) is rendered by als ; as, 

Als er nach Hause kam, when he came hotne, 

Wann, 

176. This word answers to lohenever in English ; as, 

Sie konnen den Brief schreiben wann Sie wollen. 
You may torite the letter whenever you like, 

177. 'When* used interrogatively is expressed 
wann'y as, 

Wann konnen Sie kommon P when can you come f 

Wenn, 

178. Besides having the conditional use of tf, is also 
used for when in reference to a present or future tense^ 
whilst als is used in reference to apast tense» 

Obgleich or obschon 
17». Can only be divided when followed by two oi 

JSvn, ^ 
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more monosyllables; and even then the separation rarely 
occurs; aS; 

Obgleich ae jung ist, or Ob sie gleich jung ist. 
AUhimgh she is young* 

So, 

180. Often commences the second clause of a com- 
pound sentence^ and especially when the j^st clause 
begins with such a wora as tomny da, obgleich , &c. It 
is not translated in English, and its use in German in 
such clauses is idiomatic ; as, 

Wenn es regnet, sa kano ich nicht ausgehen. 
If it rain I cannot go out. 
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EXAMINATION QUESTIONS 

Desionbd to Assist Pupils Preparing for Com- 
petitive Examinations. 

*,♦ Sets of these questions may be given from time to time 
as written exercises, so as to accustom tiie pupil to written ex- 
amination papers. 

(•) 

1. Decline with the definite article: Hund — Fiirst — 
Feld — Mann. 

2. Give the genitive singular and tlie dative plural of 
Frau — Nachbar — Tag — Konig — Knabe— Tisch — Mei- 
nimg — Stock — Pflichtj in each case give the definite 
article. 

3. Mention the principal masculine and feminine ter- 
minations of substantives. 

4. Write the feminine of Brautigam — ^Mann — ^Graf — 
Onkel — Konig — ^Knabe — Lowe — Nachbar. 

4. Mention any feminine nouns ending in er that do 
not change in the plural. 

6. Distinguish hetween der Bond and das Band — 
die Leiter and der Leiter — der Thor and das Thor — der 
Hut and die Hut. 

7. How do you decline proper names in German ? 
Give examples. 

(») 

1. Decline der alte Mann — die Melne Matts-^meili 
guter Bruder— ein ganzes Jahr — ^rother Wdn — neue Uliri 

X)9 
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2. Mention some substantives (a) that liave no plural , 
(b) that have no eiogular. 

3. According to what rules are Sonne — Meinung — 
Freiheitf feminine; and Knahe — Winter — Freitag mas- 
culine ? 

4. Compare gut — Jkoch — voU — rund — aU — gro88 — viel 
— mild, 

5. Write the cardinal numerals from one to thirteen. 
How do you form the ordinal numerals In German P 

C. Decline ich — du — dieser, diese^ dieses — der, die, 
das meinige. Distinguish between mein and der 
meinige. 

(•) 

1. Explain fully the various uses of der^ die, das; 
illustrate your answer by a few examples. 

2. Write the present and imperfect indicative of 
haben, werden, konnen, miissen, and mogen. 

3. How do you fonn the past participle of regular 
and irregular verbs in German ? 

4. Write the 2nd person singular present indicative 
and the singular of the imperative of the following verbs : 
rathen — blasen — fangen — greifen — sprechen — geben — 
laufen — grabeii — laden — ^tragen — nehmen. 

6. Write the 1st person singular imperfect indica- 
tive and the past participle of — ^schreiben — swollen — 
dUrfen — sterben — trinken — steheu — nehmen— quellen — 
lesen — halten — bringen — ^thun — kommen-rgehen. 

G. Explain transitive — defective — impersonal verbs. 

• 7. Mention the prefixes that are never detached fi-om 
the verb. What peculiarity is there in the past participle 
of these inseparable verbs P Give examples. 
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1. Mention any words in English in whicli traces of 
the German augment ' ge ' may be found. 

2. Express in German, three-fourths — four aud a half 
— fourfold — of four kinds — five and four ninths — firstly 
—the 20th November, 1876. 

8. Write the prepositions that require (a) the dative, 
(b) the accusative, (r) the dative and accusative. 

4. Give the present indicative and the past participle 
of the verb anhnnmen. In what parts of a separable 
verb is the prefix detached from the verb, and where is it 
placed when detached ? 

5. What do you understand by. the terms tw?/ic;'«ow<7Z 
and reflective verbs ? 

6. Parse and analyse : 

{a) Der Konig hat mir die Erlaubniss gegeben, einen 
Degen zu tragen. 

(5)* Die Feinde haben das Haus auf alien Seiten 
imistellt. 

(e) 

1. In what cases do you invert the subject and pre- 
dicate ? Give examples., 

2. Mention instances in which the definite article is 
employed in German though not in English. Give 
examples. 

3. What is the general rule for the gender of com- 
poimd substantives P Give the plural of Hauptmann. 

4. What case is used after adjectives of measure ? 

6. What case do the following adjectives goveni: 
fahig — treu — willkommen — miide ? 

V 

0. What prepositions should follow the adjectives: 
boflich—zufrieden— stolz— A-oh— fi'UcUtbftr— unwissend? 
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7. Give the German for half-past two — a quarter tc 
eight — ^a quarter to ten — half — the 5th June — ^my only 
iriend — I have cut my finger — the pen has not been 
found — a friend of mine — I shall go at ten minutes to 
five — how is your father ? 

1. Distinguish hetween ea ist and es ffiebt, 

2. Explain the use of all and man, Qive examples. 

S. Enumerate the various uses of the conjunctive 
snood. 

4. What construction in German answers to the 
Latin subjunctive with w^-^expressing purpose ? Give 
examples P 

5. When is the infinitive in German used without 
'zuP' 

6. Explain the various uses of the past participle in 
German, and give instances in which past participles are 
employed as adjectives. 

7. With what verbs is haben used as an auxiliary P 
Explain the use of the auxiliary werden. When is * to 
be ' translated by iverdm, and when by eein P 

8. Mentiop the principal idiomatic uses of the verba 
konnen^ lassen^ sollen, mogen^ and diirfen. 

0. What prepositions do the following verbs require ? 
warten — bestehen — sich schamen — fragen — danken — 
trinken>— wohnen — ^leben — spielen. 

(r) 

1. Mention some verbs that are both separable and 
inseparable^ and distinguish between their meaning. 
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2. Give tba meaning and Gender of Nadel — Held — 
^uge — Geduike— Geduld — ^Fieundschaft. 

8. Which nouns modify their plural? Which do 
not? Which generally modify? Give examples and 
mention the exceptions. 

4. Give the imperfect and past participle of erzahlen 
— sehen — wachsen — fallen — thun — fahren — fUhren — 
stehlen — ^rennen. 

5. Give the genitive singular and nominativ3 plural 
of Bauer — Elephuit — Fuss — Oohs — Schloss — ^Herr — 
Zahn— Bruder— Vogel— Stadt. 

6. Which prepositions govern more than one case; 
and how do their meanings differ according to the case 
they govern P 

7. Where do you place the verb in an accessory 
clause ? Where in a question ? Where in a command P 
Give examples, 

1. Decline the nouns Weih— Auge — ^Herz^Arzt j 
each with its respective definite article. 

3. Compare nah — gem — dankhar — wenig — bald— 
roh — arm. 

8. Oonjugate the verbs aufbrechen — ^begegnen — sich 
erinnem, in the imperfect and pluperfect tenses of the 
indicative. 

4. 'Er ward nach Berlin gebracht.' What other 
form of conjugation may be used for ward? What 
difference would be caused in the meaning by using wca* 
gtbracht for tom'd gebracht ? 

5. * Ich habe es thun konnen.' Explain the use of 
h(hmen. 
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G. Name some verbs goyerning a double accusatlTe 
in German. Give examples. 

7. Explain and illustrate the rules for tbe use of the 
subjunctive in the oratio chliqua. Examples. 

8. What cases do the following govern ? schonen — • 
bediirfen — wiirdig — sich enthalten — gleich. 
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'By far the best dictionary we 
haye seen for practical cse.' 

EXAIIIXEB. 

* The handiest uid most oonvenient 
of dictionaries; the sort of book 
never to be away from the stii^ 
table of a literary man.' 

Lfterabt Chitrchvan. 
'We hare not Kca. any Podcet 
Dictionary, German and English, 
that can bear comparison wiUi this. 
It is remarkably compendious, and 
the arrangement is clear.' 

JkTHXSJBXnS., 

* It is admirably arranged, and is a 
miracle of compression. We have 
had it in nse for some weeks over in- 
tricate patlu of German literatnre, 
and should find it difficult to praira 
it too highly. While it does not in all 
cases supersede larger works, it is 
more than suflBcient for the ordinary 
student, and even in technical read- 
ing saves much taking down of large 
quartos.' WssnoKSTSR Review. 

* It would be impossible in a cur- 
sory notice of this kind to indicate 
the numerous points in vihich this 
dicticmary will save the student the 
trouble of referring to his grammar. 
They are fully explained in the pre- 
face, and the bare enumeration of 
them would snflice to induce any 
student or reader of German to pro- 
cure the friendly aid which is thus 
offered him. In particular, it will 
be found that this dictionary is much 
more explanatory of the meaning of 
compound words than other diction- 
aries are, and that it gives the exact 
English equivalents of all German 
terminations — an object which has 
not been even attempted by other lexi- 
cograi^iCTS. Without entering into 
further details concerning the con- 
tents and the arrangement of the 
book, we may observe in conclusion 
that the student or reader will find we 
are jnstified in the assurance we can 



confidently give him, that it has 
been carefully compiled by one 
deeply verse'l in the noble language 
of Gioethe and Schiller, vdth the 
earnest desire of facilitating its 
acquisition by others.' 

Whitehall Bevisw. 
'Its copiousness in this respect, 
oonddering its fmall size, is some- 
thing marvellous, and realises to 
perfecticm the German primary idea 
of a good dictionary. Begarding it 
merely as a Wdrterbuch, or wmd- 
book, we may say that it is incapable 
of being surpassed ; and for many 
practical purposes arising constantly 
in conversation, in epistolary com- 
munication, in business, or in rela- 
tion to literatnre, science, and art, 
this excellence must render it invalu- 
able We might proceed to 

point out some minor but still useful 
matters in which a reference to tiiia 
dictionary will be found advantage- 
ous for moit purposes ; but without 
further detail on this head we may 
observe generally, that it has evi- 
dently been compiled by a thorough 
German scholar, who, being himself 
familiar with the precise nature of 
the aid which the English student 
or reader of German needs, has set 
himself to supply it on the simplest 
and most perfect phm. The nn- 
merons points of practical utility 
which he has thus aimed at combin- 
ing, ought to afford an incentive to 
the study of German beyond Uioae 
which are inherent in its own attrac- 
tive powers. ... In England, as in 
other countries, it is cer:ain that 
German must be more extensively 
studied than hitherto by the edu- 
cated clasEes, and to every English 
student or r^der of German we can 
with the highest confidence recom- 
mend the adoption of Mr. Lokqkan's 
admirable Dictionary.' 

3IoBxixa Post. 
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APPROVED GERMAN SCHOOL BOOKS. 



An ELEMENTARY GERMAN GRAMMAR ; with 
Exercises for Beading and Translation. Designed for 
the Use of Students in Schools and Colleges, and 
Candidates preparing for Public Examinations. "By 
Chables Fischeb Fischabt. Latest Edition. Fcp. 8vo. 

A NEW GERMAN GRAMMAR, intended as a Com- 
panion to Dr. Ahn's * German Method.' By Heinrich 
Wolfgang Just, German Master to the Bristol Grammar 
School. 12mo. Is. 6d. 

JUST'S GERMAN READING-BOOK; consisting of 
German Tales, Anecdotes, Fables, and Poetry, progres- 
sively arranged for Beginners; "with a complete Vocabuiary 
and an Appendix of German Expletives. 1 2mo. Zs, 6d. 

GERMAN CHIT-CHAT, or Deutsche Plaudereien ; a 

Collection of Conversations devised for the purpose of 
Teaching English Learners how to Talk in the German 
Language. By L. E. Wibth. Crown 8vo. 2«. 6d. 

SCHILLER'S SONG of the BELL, the German Words, 
with a Complete Vocabulary, English Explanatory Notes, 
and a Sj^nopsis of German Grammar for the use of English 
Candidates preparing for Examination in German. By 
Chabtjis Biltox, B.A. Crown 8to. 28, 

A PRACTICAL DICTIONARY of the GERMAN 

and ENGLISH LANGUAGES : containing New Words 
in General Use not found in other Dictionaries ; Compound 
Words not translated literally ; prepositions annexed to 
Verbs and Adjectives where necessary; Meanings of Wonls 
separated by Figures and Directions distinguishing their 
various Acceptations ; Idiomitic Expressions, with their 
proper Equivalents in each Language. By the Rev, 
AV. L. Blacklet, M.A. and C. M. Fbiedlandeb, Ph.D. 
Post 8yo. 7s. ed. 
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PROFESSOR CONTANSEAU'S 

Middle-Class Elementary French Course. 



Complete in Ten Pabts, ISmo. price Eiqhtpence each. 

An ELEMENTARY FRENCH COURSE 

adapted for English Middle-Class Schools. By 
LtoN CoNTANSEAU, Anthor of *The Practical 
French-English and English-French Dictionary ' ; 
many years French Examiner for Military and 
Civil Appointments. 

I. SMALLER, or ELEMENTARY FRENCH 
GRAMMAR, in Two Parts :— 

1. FRENCH ACCIDENCE, price Sd, 

2. FRENCH SYNTAX, price Sd. 

n. FOUR FRENCH EXERCISE-BOOKS adapted 

to the same, and each provided with a Vocabulabt : — 

1. FRENCH CONVERSATION-BOOK, price 8<f. 

2. FIRST FRENCH EXERCISE-BOOK, price Sd, 

3. SECOND FRENCH EXERCISE-BOOK, price 8d. 

4. FRENCH TRANSLATION-BOOK, price 8d. 

for translating English into French^ increasing progressiveig in 
difficitltg and oorrespcmding with 

III. THREE FRENCH CONSTRXJING-BOOKS 

adapted to the same, and each provided frith a 
Vocabulabt : — 

1. EASY FRENCH DELECTUS, price 8i. 

2. FIRST FRENCH READER, price Sd. 
8. SECOND FRENCH READER, price Sd. 

consisting of easy but ihieresiing short stories. 



CoNTANSEAu's Micldle-Class French Course. 



IV. FRENCH and ENGLISH DIALOGUES, 

price 8c?. 
containing ike most useful Phrases in every-day Talk^ and in 
Bailtcay and Steamboat Travelling, 

OPINIONS of the PnSSS. 



'It is impossible to glance 
at these works, howerer casu- 
ally, without feeling impreesed 
with their very practical cha- 
racter, as the work of one who 
has made teaching the business 
of his life.* Standard. 

'These little tractates are 

perspicuously arranged, and 

the student who should go 

through the course proposed 

must necessarily obtain a good 

grammatical acquaintance with 

the French language.' 

English Chvbchman. 

'These little books are in- 
tended to form an easy intro- 
duction to the study of the 
French language. They are 
rery simple, and are so care- 
fully graduated as to form 
admirable text-books for school 
use. Each of the reading- 
books has a complete Tocabu- 



lary. The style of printing by means of a vocabulary.* 



and binding is neat and attrac- 



tive. Small books like tbesd 
are acceptable to teachers, con- 
taining only as much matter 
as can be mastered in a single 
school term.' 

SCHOOLMASTEB. 

'A series of small cheap 
French books, each containing 
just enough matter for the 
instruction of one school t>erm, 
and gradually increasing in 
difficulty. The series is well 
adapted to facilitate the teach- 
of French in schools.* 

Educational Times. 

'Brief lessons, supplying a 
firm foundation for the acquisi- 
tion of the 'language, and con- 
taining no surplusage. The 
rules are explicitly laid down, 
the conjugations are taught 
with the proper pronunciation, 
and the First Header con- 
sists of simple tales, the trans, 
lation of which is facilitated 



School Boabd Chboniclb. 



London, LONGMANS & CO. 
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